“Postcolonial Translation: Multi-disciplinary Perspectives from South Asia”
A Workshop Funded by the Leverhulme Trust (UK)
India International Centre, New Delhi (India)
		January 7-8-9, 2011
(Venue: Conference Hall 2, Main Building & Terrace Pergola)
This workshop aims to address the vitally important issue of translation as a mode of communication across cultures and across disciplines. In a multi-lingual country such as India, translation acquires a special significance in the formation of a shared cultural and literary identity. Our workshop will feature renowned speakers from a variety of backgrounds: academia, publishing, and media. 
This 3-day workshop examines the ways in which we can understand translation in terms of practice and theory in a number of different inter-disciplinary locations within South Asia. We thus aim to extend the scope of the term “translation” beyond its traditional remit, that of literary writing, and see what effects it has, and what roles it plays, in other areas of cultural production. Our panels will include sessions on translation and the social sciences, visual culture, Dalit writing, the publishing industry, and gender.  
This workshop is being organized by the Leverhulme Network in Postcolonial Translation: The Case of South Asia. This is a collaboration between Newcastle University (UK), SOAS (UK), Delhi University, and Jawaharlal Nehru University. Our website is: http://www.postcolonialtranslation.net/
Format: Each session will feature a number of 30 minute papers, followed by 10 minutes from a respondent, and five minutes response from the speaker. 
Registration: Registration is required for this event. Please contact Victoria Patton Victoria.patton@ncl.ac.uk, indicating the days on which you would like to attend.

Day 1 (January 7): Translation and the Social Sciences
This day will focus on formal and informal modes of translation in the social sciences, focusing especially on the ways in which translation has affected the practice of history. To what extent has English become the language of the social sciences in South Asia? How does academic writing in the bhashas interact with the dominant “meta-language” of English? In Bengali, for example, you get academic writing that subscribes to “international” (ie Anglophone) standards of scholarly writing; is this true of other languages, or not? There is an economy of argumentation that is specific to English; how does this translate into the bhashas, how does the structure of the language itself encourage a certain form of argumentation?  A substantial portion of the discussion will be dedicated to the translation of Subaltern Studies historiography into the bhashas.  
10 am – 10.15 a.m. Welcome; Introduction to the Network and the Conference: Neelam Srivastava, Newcastle University (UK)
Panel 1: Translation, Vernaculars, and the Social Sciences in India
10.15 – 1.00 (with coffee break at 11:30-11:45)
Chair: Francesca Orsini, School of Oriental and African Studies, London
Panelists: 
· Partha Chatterjee, Columbia University, New York and Centre for Studies in Social Sciences, Calcutta
· Krishna Kumar, Central Institute of Education, New Delhi
· Janaki Nair, Jawaharlal Nehru University, New Delhi
· Veena Naregal, Institute of Economic Growth, New Delhi
· Abhay Dubey, Centre for the Study of Developing Societies, Delhi
1.00- 2.00 Lunch Break
Panel 2: Subaltern Studies and Indian Languages
2.00-4.45 (with coffee break at 3:15-3:30)
Chair: Baidik Bhattacharya, University of Delhi
Panelists: 
· Shahid Amin, University of Delhi
· MSS Pandian, Jawaharlal Nehru University, New Delhi
· Sanjay Sharma, University of Delhi
· Sanal Mohan, Mahatma Gandhi University, Kottayam
7.30pm Conference Dinner
Day 2 (January 8): Translation and Visual Culture; Translation and Gender
Panel 1: Translation and Visual Culture
10 am – 1 pm (with coffee break)
This panel will focus on the role played by horizontal/vertical translation in Indian film, television, and the language of advertising, among other areas. Indian cinema has long had traffic with translation, given its multi-lingualism. Films with a diasporic audience in mind have more translations from the Hindi into English, especially the Bollywood films made for export and for the multiplexes.
The panel will feature both round table discussions and formal papers.
Chair: Saugata Bhaduri, Jawaharlal Nehru University
Speakers and participants:
· Ranjani Mazumdar, Jawaharlal Nehru University
· Rashmi Doraiswamy, Jamia Millia Islamia, New Delhi 
· Santosh Desai, Media Director and CEO of Future Brands India Ltd
· Anuja Chauhan, Novelist and Advertising Professional (author of The Zoya Factor)
· Ravikant, Centre for the Study of Developing Societies, Delhi

Lunch Break: 1-2 pm
Panel 2: Translation and Gender
2 pm-5 pm (with tea break)
Chairperson: Professor Malashri Lal, Department of English, University of Delhi

Speaker: Prof.  Ruth Vanita, University of Montana, USA.
 "Pronouns, Puns and other Pleasures: Translating Gender in Eighteenth-Century   Urdu/Hindi Poetry."

Abstract: This arises out of my forthcoming book, Playful Speech, which examines gender and urbanity in Rekhti and “low” Rekhta poetry written in late eighteenth and early nineteenth-century Lucknow. The book includes many first-time translations of poems by poets such as Insha, Rangin, Jur’at, Nisbat (and Qais of Hyderabad). This poetry, written in colloquial Hindi/Urdu (the two words were used synonymously at the time) features women characters and everyday dialogue, and is largely non-mystical. Often, the gender of the desirable person (courtesan/young man about town) is made clear; at other times, poets tease the reader with gender ambiguity while using conventional masculine verbs for both lover and beloved. Commentators and translators, even those who acknowledge this play, tend to flatten the texts by using heterosexually gendered pronouns, claiming that they do so for convenience and clarity. Anthologizers tend to select only poems that can be heterosexualized, ignoring those that are clearly about two men. Poets who write about everyday situations have been denigrated and excised from the canon or placed lower than they deserve.

Speaker: Dr. Baran Farooqi, Dept of English, Jamia Millia Islamia, New Delhi.
“A Counterpoint to Rekhti: Gendering the Other in the poetry of Jan Nisar Akhtar & Firaq”.  

Abstract: Firaq Gorakhpuri’s Roop (1947) and Jan Nisar Akhtar’s Ghar Angan (1971) are texts which make out  a case for ‘progressive’ realism not only in Urdu poetry but in the portrayal of  the Indian woman. The poets inadvertently perform the act of ‘gendering the other’ while ostensibly doing a good turn to Urdu poetry. Ghar Angan has ruba’i s in two voices, male and female. Translations of the female voice, specially when the woman talks about the man in her life, throw up problematic issues. The interface of artistic convention with culturally rooted realism gives rise to unexpected perceptions of loss and gain.     

Day 3 (January 9):  Translation and Dalit writing; Translation and Publishing. 
Panel 1: Translation and Dalit Writing
10 am-1 pm (with coffee break)
This panel will focus on the emergence of Dalit literature as a multi-lingual corpus of writing, and how translation has contributed to the development of a comparative Dalit canon. 
First session: 10 am-11:15
Chair: GJV Prasad, Jawaharlal Nehru University
Speakers: 
· R. Azhagarasan, University of Madras
· [bookmark: _GoBack]B. Mangalam, translator and activist, University of Delhi, 
11:15-11:30 coffee break
Second session: 11:30-1 pm
Chair: Uday Kumar, University of Delhi
Speakers: 
· Tapan Basu, University of Delhi
· Raj Kumar, University of Delhi
Lunch: 1-2 pm
Panel 2: Translation and the Publishing Industry
2 pm-5 pm (with tea break)
This panel will examine the ways in which the Indian publishing industry is increasingly involved in translation projects, covering a wide range of subjects, including the publication of Dalit writing in translation. Prominent publishers, academics and writers will take part in the panel discussion. The format of the session will be a short presentation by each speaker addressing a list of topics, followed by a roundtable discussion. 
Chair: Neelam Srivastava, Newcastle University (UK)
Speakers
· Sugata Ghosh, SAGE Publications India 
· Neeta Gupta, YATRA Publications 
· S. Anand, Publisher, Navayana
· Meena Kandasamy, poet
· Ritu Menon, Women Unlimited

Background Note on NETWORK IN
POSTCOLONIAL TRANSLATION: THE CASE OF SOUTH ASIA
This 3-year international research network, funded by the Leverhulme Trust, will be running from 2008 to 2011. It seeks to explore the multicultural and polyglot context of literary production in postcolonial South Asia, and aims to develop an in-depth collaborative study of contemporary writing in Bengali, English, Hindi, Malayalam, and Tamil, in order to identify models of “postcolonial translation” as a way of understanding South Asian literature as a multi-lingual corpus of texts. The network brings together scholars based at Newcastle, School of Oriental and African Studies (London), University of Delhi, and Jawaharlal Nehru University.
The project will consist of two week-long workshops per year, one in Delhi, and one in Newcastle. In the final year of the network, there will be an international conference with invited speakers.
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